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I. Введение.
1) Цели и задачи работы. Обоснование выбора темы.
Данная исследовательская работа посвящена особенностям японской поэзии, тесно связанной с определенными закономерностями развития японской культуры. Чем объясняется выбор именно такой темы?

В современной российской школе на уроках литературу мы изучаем русскую, а зарубежная представлена всего лишь небольшими разделами в конце года. Наверное, это правильно, ведь мы и должны знать, прежде всего, свою национальную культуру, которой мы может гордиться. Однако при изучении в седьмом классе японских стихов хокку меня очень заинтересовала эта тема, показалось недостаточно уроков, поэтому я начал самостоятельно знакомиться с японской поэзией. Понимание японских стихов оказалось не возможным без проникновения в особенности японской культуры и философии. Так появился замысел этой работы. Основной ее целью я считаю попытку раскрытия своеобразия, оригинальности и неповторимости японской поэзии.

Наш 21 век  –  век скоростей, информации и технических чудес. И мне кажется, стоит поучиться у японцев, самой экономически высокоразвитой нации, уважению своих традиций, умению сохранить национальные особенности, поэзию. Постижение незнакомой для нас культуры, отношения к миру, к природе, красоте  заставляет задуматься о собственной культуре, о наших национальных традициях, отношении к прекрасному.

Конечно, в рамках одной работы трудно выразить неповторимое своеобразие  японской поэзии, поэтому свою исследовательскую работу я продолжу и в дальнейшем. Здесь же попытаюсь представить свои наблюдения за такими жанрами, как танка, хокку (хайку), объяснить причины их загадочности и оригинальности, кратко коснувшись особенностей японской философии; познакомиться с признанными мастерами японской поэзии Мацуо Басе и Кобаяси Исса.
2) Особенности восприятия природы и поэзии в Стране восходящего солнца.
В духовной жизни Японии поэзия занимает особое место. До сих пор в  середине января там устраивается традиционное поэтическое состязание. Десятки тысяч стихотворений на заданную тему поступают на этот общенациональный конкурс. Лучшие из них зачитываются на торжественной церемонии в присутствии императора, публикуются в газетах. Общественность проявляет интерес к авторам лучших хокку не только потому, что такой чемпионат проводится ежегодно с 14 века, но, прежде всего потому, что он остается неотъемлемой частью современной жизни.
Стихосложение в Японии не только удел поэтов, а явление очень распространенное, если не сказать общенародное. Два десятка ежемесячных журналов общим тиражом свыше миллиона экземпляров целиком посвящены поэзии.
В этом году японское посольство устраивает такой конкурс и у нас в стране. В популярном еженедельнике «Аргументы и факты» в январе 2009 года помещено объявление о нем. Авторы лучших хокку будут награждены призами и дипломами от посольства Японии, а лучшие произведения войдут в новую книгу. 
Кто был в Японии, тот знает: какие там огромные перенаселённые города, где, кажется, и природы не осталось. В японском метро так тесно, что специальные люди в час пик «утрамбовывают» пассажиров, чтобы закрыть двери вагонов. Может быть, вы знаете, что экономический подъём в Японии после войны достигнут огромным трудолюбием японцев. В Японии самая продолжительная среди развитых стран рабочая неделя; даже простуженный, японец не позволит себе провести несколько дней в постели. Казалось бы, когда любоваться природой?
И всё же, придя с работы, он может выйти в свой маленький садик, на балкон или просто сесть перед бонзай, карликовым деревцем в горшке, и отдохнуть душой, общаясь с природой. Один цветок может заменить ему целый сад. Он может, как в древности, купить клетку с поющими насекомыми… или поставить магнитофонную запись с пением цикад…
Классическая поэзия требует попытки взглянуть на мир глазами жителя Страны восходящего солнца – человека, привыкшего видеть великое в малом м малое в великом, замечать красоту в самом обыденном и любоваться ею: росинкой на цветке, алыми листьями клёна, причудливым камнем или полётом бабочки.
Мы, европейцы, привыкли к масштабам и вечной суете и спешке. А японская поэзия не терпит поспешности и рассчитана на медленное чтение. Поэтому, чтобы подготовиться к её восприятию, мы обратимся к русским и японским пейзажам, так как в японском искусстве мир человека и природа существуют как одно целое.
Для сравнения можно использовать картины одного художника на эту тему, например, И. Левитана, А. Саврасова, И. Шишкина, К. Юона, Н. Ромадина или других.  Я выбрал из данного ряда Н. М. Ромадина, так как у 
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него есть целые серии картин, посвящённых временам года, как и у японского художника Андо Хиросигэ.
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             Н. М. Ромадин. «Лето»                                               Н. М. Ромадин. «Золотой клён»
Художник видит красоту в любом времени года, и мы ощущаем и тёплое дыхание летнего ветра, и шелест листвы, слышим глубокую тишину зимнего леса, вдыхаем чистый и прозрачный воздух осени, любуемся первыми почками на деревьях. Все картины Ромадина создают живое ощущение настоящего присутствия на реке или в роще.

А теперь сопоставим эти картины с гравюрами знаменитого японского художника XIX века Андо Хиросигэ. Он изображает те же времена года, что и Ромадин, но совершенно иначе.
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Гравюры поражают яркостью красок и кружевом линий, незнакомыми пейзажами и своеобразной архитектурой. К гравюрам Хиросигэ стоит сделать небольшой комментарий.
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На гравюре из цикла «Весна» отражено время цветения сакуры. Монастырский сад, изображённый на ней, считался в родном городе художника самым лучшим местом для любования цветением деревьев. Созерцать цветущие деревья приходило множество народу, что мы и видим на гравюре. Кроме сакур, не меньшее поклонение заслуживали и сосны. Одну из них – лунную сосну – мы видим в левой части листа. Необычная форма ветки, образующей правильный круг, привлекала внимание жителей Эдо: сквозь круг любовались луной, он служил для неё своего рода рамой.

Японцы везде умеют находить красоту и любоваться ею. На гравюре из серии «Лето» изображено место, неподалёку от реки Накагава. Здесь обитали прекрасные китайские цапли, которыми любовались проезжающие или           

   А. Хиросигэ. «Лето»              проходящие мимо путники.

Алые листья клёна всегда вызывают у жителей Страны восходящего солнца особые эстетические переживания, и толпы людей в осенние дни идут любоваться ими в сады, рощи, на берега рек. Этот момент запечатлён на гравюре из серии «Осень». В левом нижнем углу её изображён бритоголовый монах, делающий наброски. Существует версия, что это автопортрет Хиросигэ, который незадолго до этого принял монашеский постриг.

Зимняя гравюра рисует один из аристократических районов города Эдо, отгороженных от других изгородью из зарослей бамбука, который считался магической защитой от демонов. Эта гравюра относится к одним из самых прославленных «снежных» видов Эдо.
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          А. Хиросигэ. Мост Тайкобаси и                                          А. Хиросигэ. Сливовый сад в Камата.
               Холм Юхиноока в Мэгуро                                                                Из серии «Весна»
II. “Всматривайтесь в привычное – и вы увидите неожиданное”.

1) Особенности жанра танка.
Народ всегда любил и охотно создавал короткие песни – сжатые поэтические формулы, где нет ни одного лишнего слова. Из народной поэзии эти песни переходили в литературу. Так родились в Японии национальные стихотворные формы: пятистишие – танка и трёхстишие – хокку.

Из народной поэзии эти песни переходят в литературную, продолжают развиваться в ней и дают начало новым поэтическим формам. Такие стихи можно сочинить быстро, под влиянием непосредственного чувства. Можно афористически, сжато выразить свою мысль так, чтобы она запоминалась и переходила из уст в уста. Их легко использовать для похвалы или, наоборот, язвительной насмешки.

Интересно отметить, что стремление к лаконизму, любовь к малым формам вообще присущи японскому национальному искусству… 

Природа проникает во все области японской культуры: сады создаются по законам живописи, росписи на ширмах повторяют природу; искусство составления букетов – икебана воссоздаёт путь цветка, даже сами стихи звучат как пение ручья или птицы:

Кому то ю мо

Кону токи о

Коззи то ю о

Кому то ва матадзи

Кодзи то ю моно о.

(Скажешь мне: «Приду», -

И, бывало, не придёшь,

Скажешь: «Не приду», -

Что придёшь, уже не жду,

Ведь сказал ты: «Не приду».)

В пьесе старинного театра Но сказано:

Всё живое и неживое –

Любое созданье поёт.

У каждого голос свой,

И каждый поющий голос

В поэзию проникает:

Шёпот веток, шорох песка,

Рокот ветра, журчанье воды –

Все сущее сердцем наделено.

Вот это одухотворение природы, наделение её сердцем и делает японскую поэзию неповторимой и трепетной, как полёт бабочки; неуловимо прекрасной, как аромат цветов; изящной, как их лепестки. Не случайно же самая древняя поэтическая антология Японии называется «Манъесю» (мириады лепестков).

По преданию, автором первой танка был бог ветра Сусаноо, который после победы над восьмиглавым и восьмихвостым змеем стал возводить для своей отвоёванной у змея молодой жены дворец. В это время на небе показались живописные облака; глядя на них, Сусанно сложил первую песню:

Восемь гряд облаков

Над Идзумо простирается,

Где возвожу я для милой

Покой в восемь оград,

Эти покои в восемь оград!

Эта песня и была первой танка, и её считают началом всей японской поэзии.

Не удивительно, что круговорот природы отражается в «сезонных» стихотворениях, связанных с временами года. Так же как серии гравюр можно чётко определить в серии «Весна», «Лето», «Осень», «Зима», так же легко слагаются в циклы и стихи, в каждом из которых можно без труда установить то время года, в которое оно написано.

Танка – это поэтический экспромт, сложенный по конкретному поводу. Когда-то японские императоры специально собирали своих придворных (чаще всего это происходило по утрам, когда благоухали цветы, или по ночам, озарённым осенним месяцем) и повелевали им слагать подходящие к моменту стихи. И придворные отдавали на суд императора свои песни, делились раздумьями о жизни и её скоротечности (их подсказывали пена волн или росинки на цветах).

Танка в переводе с японского означает «короткая песня». Характерный для неё ритм образуется чередованием пяти - и семисложных стихов: 5-7-5-7.
Танка сохранила приёмы устного народного творчества: использование готовых образов, сравнений, целых выражений. Например: иней – седина, старость; запах померанца – прошедшая любовь; горная кукушка или трубящий олень – безответная любовь; роса – бренность человеческой жизни; гуси – друзья, а также символ осени и весны.

Этими стихами окружалось всякое событие и происшествие, всякое переживание, чувство, настроение, мимолётные раздумья,                     

    А. Хиросигэ. «Осень»               обычно выраженные тонким намёком.

В них часто есть подтекст, как, например, в танке Аривары Гарихары:
Во времена богов – крушителей земли,

Ах, даже и тогда об этом не слыхали:

Сегодня воды Тацута-реки,

Всегда прозрачные,

Вдруг стали ярко-алы.

Когда падают листья, они покрывают всю поверхность реки Тацута и плывут сплошным алым потоком. Эта картина и встаёт в воображении слушателя, и мысленно он добавляет те образы, о которых умолчал поэт. В пятистишиях местность, гора, река часто подсказывают слушателю ту или иную картину, как в случае с рекой Тацута.

Танка тяготеет к иносказанию. Например, упоминание об аромате рукава мало, что скажет непосвященному:

У сливовых цветов всё тот же аромат –

Как будто их коснулся твой рукав, -

Совсем, как та весна…

У месяца б узнать:

Быть может, прежняя весна вернулась вновь?

                                                                                            (Уэмон)
А в старину рукава женской одежды с их глубокими внутренними карманами наполнялись лепестками, аромат которых они впитывали. Поэтому душистые сливы вызвали в воображении влюблённого воспоминания о рукавах любимой, как будто она только что была здесь. Знакомый аромат вызвал в памяти картины прошлого, и автору кажется, что свидание близко.

Сияющий в небе месяц мог видеть его любимую. Может быть, он знает, что она вернулась, и, значит, по-прежнему любит?
2) Хокку. Умение сказать многое в немногих словах.
Японское лирическое стихотворение хокку отличается предельной краткостью и своеобразной поэтикой.

Хокку – лирическое стихотворение о природе. Оно изображает жизнь природы и жизнь человека в их слитном, нерасторжимом единстве на фоне круговорота времён года. В каждом стихе хокку определённое количество слогов: пять в первом, семь во втором пять в третьем – всего семнадцать слогов.

Ударения в хокку роли не играют. Рифмы нет, но звуковая и ритмическая организация трехстишия – предмет большой заботы японских поэтов. Краткость роднит хокку с народными пословицами. Некоторые трехстишия получили хождение в народной речи на правах пословиц, как, например, стихотворение поэта Басё:
Слово скажу –

Леденеют губы.

Осенний вихрь!

Как пословица оно означает, что «осторожность иногда заставляет промолчать». Но чаще всего хокку резко отличается от пословицы по своим жанровым признакам. Это не назидательное изречение, короткая притча или меткая острота, а поэтическая картина, набросанная одним-двумя штрихами. Задача поэта – заразить читателя лирическим волнением, разбудить его воображение, и для этого не обязательно рисовать картину во всех её деталях.

Сборник хокку нельзя «пробегать глазами», листая страницу за страницей. Если читатель будет пассивным и недостаточно внимательным, он не воспримет импульса, посланного ему поэтом…

Когда поэт Исса заступается за светлячка, муху, лягушку, нетрудно понять, что тем самым он встаёт на защиту обездоленного человека…

Вот выплыла луна,

И каждый мелкий кустик

На праздник приглашён, -

говорит Исса, и мы узнаём в этих словах мечту о равенстве людей.

Хокку сродни искусству живописи. Они нередко писались на сюжеты картин и, в свою очередь, вдохновляли художников; подчас они превращались в компонент картины в виде каллиграфически выполненной надписи на ней. Таково, например, трёхстишие Басё:

Цветы сурепки вокруг.

На западе гаснет солнце.

Луна на востоке встаёт.

Поэт предлагает по-новому взглянуть на ту картину, которую каждый видел, может быть, десятки раз…

Часто поэт создаёт не зрительные, а звуковые образы. Вой ветра, стрекот цикад, крики фазана, пенье соловья и жаворонка, голос кукушки – каждый звук исполнен особого смысла, рождает определённые настроения и чувства. В лесу звучит целый оркестр. Жаворонок ведёт мелодию флейты, резкие крики фазана – ударный инструмент:

Жаворонок поёт.

Звонким ударом по чаще

Вторит ему фазан.

                                      (Басё)

В книге избранных хокку – вся природа Японии, исконный уклад её жизни, обычаи и верования, труд и праздники японского народа в их самых характерных, живых подробностях. Вот почему хокку любят, знают наизусть и сочиняют до сих пор.

Переводчик стремится сохранить лаконизм хокку и в то же время сделать их понятными. Надо, однако, помнить, что японское трёхстишие обязательно требует от читателя работы воображения, участия в творческом труде поэта. В этом главная особенность хокку. Всё растолковывать до конца – значит не только погрешить против японской поэзии, но и лишить читателя большой радости самому вырастить цветы из горсти семян, щедро рассыпанных японскими поэтами.

Японские пятистишия и трёхстишия нельзя пробегать глазами. Они требуют вдумчивого чтения, так как предполагают так называемое «послечувствование», то есть домысел, разворачивание картины. Автор как бы посылает читателю импульс к мысли, чувству, фантазии. Это обусловлено спецификой всей японской культуры.

Самая маленькая восточная страна привыкла ко всему маленькому: маленьким удобным домам, готовым к любым катаклизмам, минимуму обстановки в них; карликовым деревьям бонсай, небольшим гравюрам на свитках, маленьким садам камней, коротеньким стихам – танка и хокку. Но не размером определяется значимость. Ведь всё большое складывается из малого. И потому главное кредо её жителей заключается в старинной мудрости:

Всматривайтесь в привычное – и вы увидите неожиданное.

Всматривайтесь в некрасивое – и вы увидите красивое.

Всматривайтесь в простое – и вы увидите сложное.

Всматривайтесь в малое – и вы увидите великое.

За этими словами – жизненная философия японцев: всматривайтесь, чтобы увидеть и понять суть вещей. Не случайно в Японии так развита культура созерцания – любования красотой. В Японии существуют даже национальные праздники, связанные с любованием природой: ханами (любование цветами сакуры), момидзими (любование алыми листьями клёнов), цукими (любование луной).

а) Поэзия Мацуо Басё.

Непревзойдённым мастером хокку стал великий поэт Японии Мацуо Басё (1644 – 1694). Он родился в небогатой семье. Басё – это литературный псевдоним, он значит «банановое дерево». Это дерево Басё посадил возле своей хижины в Эдо, которую ему подарил один из его учеников, её так и стали называть «Басё-ан» («обитель банановых листьев»). Запечатлел «Басё-ан» и Хиросигэ. А стихи Басё начал писать с детства. Любовь к стихам ему привили родители (образованные люди, которые хорошо были знакомы с китайской классикой) и его молодой господин – княжеский сын. После его ранней смерти Басё ушёл в город и принял постриг, освободившись тем самым от службы феодалу. Однако он не стал настоящим монархом.

Басё много странствовал. Когда в 1682 году его хижина сгорела во время большого пожара, он отправился в долгое путешествие по дорогам Японии и шёл по ним как посол самой поэзии, зажигая в сердцах людей любовь к ней. Басё проникал иногда в самую глубь гор, но, ценя уединение, он никогда не сторонился людей.

Басё говорил: «Учись сосне у сосны, бамбуку – у бамбука. Истину не увидишь, если будешь следовать за собой. “Учиться” – значит проникать в сердцевину вещи; открой её душу, переживи, тогда и родится стих». Своих учеников поэт учил «любить то, о чём пишешь». Рассказывают, что однажды осенью он шёл с одним из своих учеников по рисовому полю. Увидев красную стрекозу, ученик сложил:

Оторви пару крыльев

У стрекозы –

И получиться стручок перца.

«Нет, – сказал Басё, – это не хокку. Ты убил стрекозу. Если ты хочешь сказать хокку и дать ему жизнь, нужно сказать:

Добавь пару крыльев

К стручку перца –

И появится стрекоза».
Старый пруд.

Прыгнула в воду лягушка.
Всплеск в тишине.

В этом хокку, как и во многих других лучших творениях, Басё, ему удается соединить элементы вечного и мгновенного. Старый пруд вечен, но для того, чтобы мы прониклись сознанием его вечности, необходим некий мгновенный сдвиг. Прыжок лягушки, о котором мы знаем по всплеску воды, символизирует сиюминутное в хокку, но пруд тут же вновь погружается в нескончаемую дремоту. Только возраст пруда, указание на его неизменную природу, по контрасту подчеркивает эфемерность жизни лягушки, благодаря чему раскрывается смысл бытия.
На голой ветке

Ворон сидит одиноко.

Осенний вечер.

  Несколькими словами поэт создал картину поздней осени. Тишина. В прозрачном воздухе особенно четок силуэт дерева, на котором сидит ворон. Поэт изобразил реальный пейзаж возле своей хижины и через него свое душевное состояние. Не об одиночестве ворона говорит он, а о своем собственном.

Стихи Басё знали и богатые и простые люди. Его любили при жизни. А после смерти слава Басе еще возросла. Его рисовал знаменитый художник Японии Хокусай. Поэт сидит под развесистым кленом, в руках посох, рядом видавшая виды соломенная шляпа. Он сидит в задумчивости, с полузакрытыми глазами…

Басё для Японии то же, что для Германии Гете или Пушкин для России.
б) Поэзия Кобаяси Исса. 

Кобаяси Исса родился в горной деревне в семье крестьянина. Мать его умерла, когда он бал ребёнком, мачеха обращалась с ним жестоко, поэтому он четырнадцати лет от роду ушёл «в люди», долгие годы боролся с нуждой. Только на склоне лет получил наследство и смог жить в достатке, много странствовал, оставил богатое поэтическое наследие: более шести тысяч хокку, дневники, шуточные стихи.

В стране моей родной

Цвет вишнёвым цветом

И на полях трава!

О чем это стихотворение? Японцы очень любят сакуру   -  японскую вишню, которая является таким же символом Японии, как икебана или «чайная церемония». В этом хокку поэт, сравнивая родную траву с вишневым цветом, подчеркивает, как дорога человеку родина и как все на ней прекрасно.

Чужих меж нами нет!

Мы все друг другу братья

Под вишнями в цвету.
Вот выплыла луна,

И самый мелкий кустик

На праздник приглашён.

В этих известных стихотворениях автор говорит о равенстве на земле всего живого, о тесной взаимосвязи человека и природы.

3) Недосказанность и загадочность японской поэзии хокку.

Произведения Басё, Исса и других классиков японской поэзии начали появляться на уроках литературы совсем недавно. Любовь к этим стихам, их понимание, тем более постижение образного мира редко возникают сразу, при первом неподготовленном чтении.

Читателей отталкивает краткость («как будто это отрывок откуда-то»), отсутствие рифмы (стихи «нескладные»), неясность смысла («стихи дурацкие»). Некоторым не нравится то, что стихи грустные; другие наоборот, называют их смешными.

Почему же необычные стихи отталкивают?

Во-первых, у нас отсутствует навык медленного, внимательного чтения. Когда в стихотворении всего три строчки, пропуск любого слова или невнимание к знаку препинания приводит к непониманию текста в целом. Например, стихотворение Басё:

Жёлтый лист плывёт.

У какого берега, цикада,

Вдруг проснёшься ты?

Нужно ответить на вопрос: «О чём здесь сказано прямо, а о чём можно догадаться?» Типичным становится такой ответ: «Здесь говорится о том, что плывёт жёлтый лист. У какого-то берега цикада. А потом я проснусь».

Во-вторых, нам часто непонятны многие слова, реалии жизни, которые упоминаются в стихотворениях.

И, наконец, ещё одно: несовпадение психологии, мировоспитания разных народов. Вот, казалось, самый простой вопрос: «Что мы узнали об авторе этого стихотворения?»

За ночь вьюнок обвился

Вдруг бадьи моего колодца.

У соседа воды возьму.

Лишь немногие догадаются о том, что автор любит природу, не хочет губить растение. Для большинства он ленивый, предприимчивый, не унывает, у него хорошие отношения с соседом и т. д.

Как преодолеть эти барьеры?

Нам необходимо, прежде всего,  воспитать у себя образное воображение, ввести стихотворения в контекст культуры и быта Японии; раскрыть секреты их построения.

Японская поэзия, конечно, непохожа на русскую и может сначала показаться нам очень странной, неприятной, а поэтому и неинтересной. Но нельзя из этого делать вывод, что это плохие стихи. Ведь за столько веков их не забыли, переводят на разные языки, печатают, они многим нравятся, а на русский язык их переводили замечательные русские поэты. Когда мне не нравится что-то в искусстве, я спрашиваю себя: может, я чего-то не понимаю?

Так вот, японская классическая поэзия ждёт, что мы станем соавторами: что-то додумаем, что-то дочувствуем, о чём-то догадаемся. Те образы, которые заключены в этих коротких стихах, должны вызвать у нас какие-то ассоциации, чувства, настроения.

Осенний дождь во мгле!

Нет, не ко мне, к соседу

Зонт прошелестел.

Какое время года и дня здесь изображено? Где вам видится автор? Как вы думаете, он молод, стар? Какое у него настроение? Попробуем понять, что хотел сказать автор.

В этом стихотворении изображён поздний осенний вечер. Мне видится, что автор стихотворения сидит на веранде и с грустью смотрит вдаль. Этот человек в годах, с большим жизненным опытом. Он спокоен, мудр, благоразумен, но ему одиноко и тоскливо. С тайной надеждой он ждёт    кого-то…

Чтобы понимать хокку, необходимо иметь хоть небольшое представление о жизни, нравах, привычках, быте Японии.

Японский дом – это, прежде всего, крыша, опирающаяся на каркас из деревянных стропил и опор. Здесь нет ни окон, ни дверей в нашем понимании, ибо в каждой комнате три стены из четырёх можно в любой момент раздвинуть, можно вовсе снять.

Когда такие легко выдвигающиеся из пазов раздвижные створки служат наружными стенами и одновременно – ставнями, они оклеиваются белой рисовой бумагой, похожей на папирусную, и называются седзи. Те раздвижные створки, что делят собой внутренние помещения и одновременно служат дверьми, оклеиваются плотной раскрашенной бумагой и именуются фусума.
Когда впервые видишь внутренность японского жилища, больше всего поражаешься полному отсутствию какой бы то ни было мебели. Глаз видит лишь обнажённое дерево опорных столбов и стропил, потолок из выструганных досок, решетчатые переплёты седзи, рисовая бумага которых мягко рассеивает пробивающийся снаружи свет. Под разутой ногой слегка пружинят татами – жёсткие, пальца в три толщиной, маты из простеганных соломенных циновок. Пол, составленный из этих золотистых прямоугольников, совершенно пуст.

Дом окружают веранды и галереи, вокруг него располагается сад, который плавно переходит в окружающий пейзаж, потому что забора нет. Края крыш загнуты вверх.
У японцев – минимум всего, самое необходимое, такие же у них стихи: они не описывают что-то подробно, а самое главное. В таком свободном доме они лучше чувствуют природу, они ближе к ней, чем в глухих стенах. Они природу слышат, им ничто не мешает сосредоточиться.

Японский читатель – это чуткий и талантливый соавтор. В стихотворении содержатся картины, выразительные детали, а читатель по ним восстанавливает целый мир. Но японскому читателю это делать легче, чем нам. Он знает много таких вещей, которые нам неизвестны, поэтому ему достаточно намёка там, где нам нужно всё объяснить. 

В японской лирике мы часто видим указания на то или иное время года. Зима – это зимняя слива, снег, иней, чёрный цвет; весна – пион, пение лягушек, цветение плодовых деревьев, обильный дождь, пение жаворонка, ива в пуху; лето – лотос, соловей, кукушка; осень – хризантемы, жёлтые листья, поющие насекомые, луна, ветер, долгий моросящий дождь. Японцы чувствуют неразрывную связь с природой. Особенно любят они осень, очень красивую и длящуюся дольше других сезонов.

Но сказать, что японцы любят природу, – это сказать ещё не всё. Любовь к природе в Японии выливается в созерцание прекрасного. Культ красоты – в крови японцев. В Японии существуют три важнейших понятия, связанные с созерцанием красоты: ханами (любование цветами), цукими (любование луной) и юкими (любование снегами).
Многие из нас не знают, что можно с восторгом внимать пению лягушек, не умеют часами любоваться камнями или цветущим деревом. У нас гуси улетают осенью и прилетают весной, в Японии – наоборот. Но многие в наших представлениях совпадает: красота и грусть золотой осени, лист клёна и крики гусей как её символ, восторг от цветущего сада и радость от первого снега, возвышенные мысли, навеваемые звёздами…

На луну загляделись.
Наконец-то мы можем вздохнуть! –

Мимолётная тучка.

В этом стихотворении Басё та же загадочность, на первый взгляд. Однако, зная особенности недосказанности японской поэзии и отношение японцев к природе, мы понимаем: любование луной доставляет истинное наслаждение, доходящее до самозабвения. Мимолётная тучка, закрывающая луну, позволяет перевести дух, вздохнуть.
У японского поэта Оницуры есть такое хокку:

Некуда воду из ванны

Выплеснуть мне теперь…

Всюду пьют цикады.

Мы представляем маленький домик, возле него прекрасный уютный садик. Уже осень, когда начинают петь цикады, прячущиеся в траве. Для японского жителя бережное обращение ко всему, что связано с природой – свято. Он не выплеснет даже воду в траву, чтобы не погубить цикаду. И в этом – его суть, истинный национальный характер.

Главный принцип японского искусства выражен в притче, которую рассказывают тем, кто начинает учиться традиционному японскому искусству аранжировки цветов – икебане.

«У Сенно Рикю (знаменитого мастера чайной церемонии, который жил в XIV веке) был прекрасный сад, славившийся цветами повилики. Этот сад захотел увидеть сам правитель. Заранее предупредив хозяина, высокий гость прибыл в сад ранним утром. Но что же он увидел? Все цветы были срезаны, и только из одного сделана икебана. “Почему ты так поступил?” – спросил удивлённый правитель. “Множество цветов рассеяло бы ваше внимание, – ответил мастер, – а этот один – самый прекрасный – призван воплотить в себе красоту всего сада”»

Как и в этой притче, так и в японском искусстве и поэзии воплощён главный принцип: сказать только о самом главном. Всё остальное нужно додумывать самому. Один предмет, который должен сконцентрировать наше внимание, в то же время способен рассказать о гораздо большем.

Белый волос упал.

Под моим изголовьем

Не смолкает сверчок.

                  (Мацуо Басё)
Ассоциации, связанные с образом сверчка, белого волоса, помогают понять грусть, одиночество, уходящую жизнь.

Многие японские произведения поэзии невозможно понять, не зная легенд и древних историй. Например, такое стихотворение:

О цикада, не плачь!

Нет любви без разлуки

Даже для звёзд в небесах.

                       (Кобаяси Исса)
Нужно знать восточную легенду о Ткачихе и Пастухе. На восточном берегу Небесной реки (Млечный путь) жила Ткачиха, дочь Небесного царя (звезда Вега), которая ткала одежду из облачной парчи. Небесный царь выдал её замуж за усердного Пастуха (звезда Альтаир), жившего на западном берегу Небесной реки. Молодожёны так полюбили друг друга, что забыли о своих обязанностях. Разгневанный государь послал сороку сказать им, что отныне они будут видеться раз в месяц. Но сорока перепутала и сказала, что встречаться они могут только раз в год, ночью на седьмой день седьмой луны. По одному варианту легенды, в эту ночь все сороки слетаются к Небесной реке, сцепляются крыльями, и Ткачиха и Пастух встречаются на этом живом мосту. По другому варианту, Пастух переплывает реку на лодке.

III. Заключение.
Знакомство с культурой и искусством других стран не только расширяет наш кругозор и делает более эрудированными, хотя и это тоже нужно. Постижение незнакомой для нас культуры, отношения к миру, к природе, к красоте заставляет задуматься о собственном месте в мире, о нашем отношении к прекрасному.

Наша русская поэзия богата и многообразна, она признана во всём мире, она неисчерпаема и прекрасна. Пышные краски, богатство выразительных средств, точность и красота в изображении природы и человеческих чувств…

Мы привыкли к этому с детства, изучая произведения Пушкина и Лермонтова, Тютчева и Фета, Полонского, Блока, Есенина и других замечательных русских поэтов. Может быть, поэтому японские стихи не произвели на меня поначалу особенного впечатления. Однако, познакомившись с ними поближе, я заинтересовался их созданием, историей, культурой и национальными особенностями Японии. И оказалось, что постигать незнакомую культуру, особенно культуру такой маленькой, но великой страны, как Япония, - интересно, увлекательно и полезно.

Мы вечно спешим и не хотим видеть прекрасное вокруг себя, если нам об этом не расскажут стихи, картины, музыка. И стоит поучиться у японцев просто уметь любоваться окружающим миром, обычными повседневными вещами. Уметь понять недосказанное, невыраженное…

Это умение расширяет фантазию, помогает сопереживать и сочувствовать, рождает поэзию в душе. Можно попробовать и самим сочинить хокку и почувствовать себя поэтом, создателем прекрасного.

Мне кажется, знакомство с японской культурой помогло мне лучше и глубже понимать нашу русскую поэзию, ценить прекрасное, природу, окружающий нас мир.
Всматривайтесь в привычное – и вы увидите неожиданное.

Всматривайтесь в некрасивое – и вы увидите красивое.

Всматривайтесь в простое – и вы увидите сложное.

Всматривайтесь в малое – и вы увидите великое.
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V. Рецензия.
Данная работа, посвященная особенностям японской поэзии, была задумана Лапышевым Дмитрием уже в 10 классе. После обзорного знакомства с японскими трехстишиями в 7 классе он увлекается этой темой, начинает собирать материал, делает для одноклассников  интересные сообщения. В 10 классе уроки по Мировой художественной культуре помогли ему еще больше узнать о Японии. Исследовательская работа в 10 классе была представлена на суд школьной научно-практической конференции и получила положительную оценку жюри и благодарные отклики учеников. Надо сказать, что Дмитрием был собран и проанализирован самостоятельно большой материал о культуре Японии, не вошедший в данную работу, так как выходит за рамки не только положенного объема, но и тематики, но тем не менее сумевший помочь ему глубже проникнуть в особенности японской поэзии.
Работа отличается, прежде всего, большой заинтересованностью автора выбранной темой, эмоциональностью. Лапышев Дмитрий исследует особенности японской поэзии на примере стихов, которые его заинтересовали. При всей необычности выбранной темы ученик сумел убедительно объяснить свой выбор и актуальность темы.
В работе прослеживается четкая логика расположения частей: от своеобразия японской философии к истории возникновения жанров танка и хокку до неповторимости и оригинальности стихов.
При создании работы были использованы многие первоисточники, критическая литература, но большая часть работы представляет собою самостоятельное исследование и анализ стихов. В конце автор делает выводы из своих наблюдений, подводит  результаты  проделанной работы.
Данная работа, на наш взгляд, имеет поисковый и исследовательский характер, обладает новизной и интересным материалом и может быть представлена на районной научно-практической конференции.
Работа оформлена в соответствии с требованиями, имеет необходимые иллюстрации, за счет которых немного превышен допустимый объем. Это, на наш взгляд не может считаться существенным недостатком работы, так как тема очень широкая и ученик планирует продолжить ее и в дальнейшем. 

Приложение.

	Средь холодных скал

Маленький хрупкий цветок.
Навстречу солнцу.

	Луна и солнце

Были и будут, наверное, вечно

Впереди – неизвестность…

	Скалы и сосны,

А рядом цветы –

Людям на радость.
	Трава холодна.

Только моё дыхание

Дарит ей тепло.


	Как анютины – глазки нежны

Мы застыли пред ними…

Пленники красоты.


А. Хиросигэ. «Весна»
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